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Posas npuiiomy CMHCIOBOTO PO3BUTKY IIPU nepengadvi
MPaArMaTUYHOTO IOTEHII ALY XyA0KHBOTO TEKCTY
(Ha nmpuknani nepexaany pomany Jsxeita Ocrin «'opaicrs i
yIepegKeHiCTh» YKPAIHChKOIO MOBOIO)

Cmamms npuceauena ocobnusocmam nepedaui ULib080K MOB0I0
nPAZMAMUYHO20 NOMEHUIALY AH2JILCbKO20 XYO00XHCHbO20 mekxkcmy. YV
cmammi NPOAHAIIZ08AHO SUKOPUCINAHHA NPULOMY CMUCTI08020 POIBUTNKY
08  nepeoaul npazmMamu4Ho20 nomeruyiany pomarny Hocetin Ocmin
«lopdicmb i ynepeodcericmo» npu nepexiaol yKPaiHCbKo MO8010.

Knwouosi cnosa: npaemamuuna  adanmaiyis, NepexsiaoaubKl
MmpaxchoOpMAUil, JICKCUYUHI MPAHCPOPMAULL, CMUCTIOBUL PO3BUMOK,
exaisaieHm.

Ilocmanoska npobnemu 6 3azanvHomy 6uaniaoi... llparmatmka e
HAIIPAMOM JOCJIIKEeHbH B CEMIOTHUIIlI Ta MOBO3HABCTBI, II0 BHBYAE
JYHKITIOHYBAaHHS MOBHMX 3HAKIB Ta MOBJIEHHd. B pycii JHHIBICTHYHOIL
IIparMaTuKXA MOKHA IHTEPIIPETYBATH 1 JesKl pobiieMy Iepekyaay, a came,
IIEPEHOC AKIIEHTY 3 CEMAHTHUYHOI'0 3HAYEHHS TEKCTY, IO IIePeKIaTaeThCs,
HAa HWOro KOMYyHIKATHBHY MeTy. Mera KOMyHIKAII € BaKJIUBUM
IparMaTUYHUM (PAKTOPOM IIepPeKJIany SK aKTy MIMKMOBHOI KOMYHIKAINI 1
BU3HAYAETBCSI K OCOOHCTICTIO C€AMOTO IlepeKjazgada, Tak 1 IMUPOKUM
KOHTEKCTOM 1CTOPWYHOI eIloXW, IIeBHOI0 Tpaguiieio Tomo [1]. ITlpm
IparMaTUyHINA amanTaifii rmeperiagy BUHUKAE YuMMaio mpobisieM. B mbomy
BUIIAJIKY OepeThbess M0 yBard KOMYHIKATUBHHUU (IparMaTUYHUM) ederT —
BILJIUB TEKCTy 1 peaKIlisd HAa TEeKCT TAKWM YHWHOM, MO0 TEeKCT MaB Ha
pelenTopa TaKWi ke BILIMB SAK 1 opuriHasi. llepemaua mparmatwyaHOro
eeKTy € OCHOBHHM 3aBIAHHAM IepeKjIagava 1 BHMAarae Bl HBOIO
IepeKJIamaIbKol MafCTEPHOCT], 3HAHD MOBH Ta KyJIBTYPH.

Ananiz  Oocniddcenv I nyonikauiil... AKTyaJbHICTh TOCIIIYKEHHS
3yMOBJIEHA IIIBUINEHUM I1HTEPECOM [0 IIParMATUKXA SK HAYKH, 0
OpPIEHTYETHCA HA Cy0€KT MOBHOTO CHUIKYBAHHS, Ta JO NOPArMaTUKH
MEepeKJIaay SK 3IaTHOCTI 3a0e3IMeUnTH I Cy0 €KTa CIIIJIKYBAHHSI PIBHICTH
KOMYHIKATHBHOTO edexTy OPUTIHAJIIEHOTO Ta ILJTHOBOTO
rekcriB. IIparmatuunmii acmeKkT IepexsIaay Ta IMUTAHHS IEePeKIaTaIlbKUuX
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TpaHcopmalriii 3okpema po3kpuri B mpanax @. Baueswuu, 3. Janwmmosoi,
B. Komicaposa, O. Ilerposa, f. Pemrepa, B. Cnobuurosa ta in. [1-5; 7; 8].
OnHak cepes BUEHHX BIICYTHSI €IWHA JIyMKAa BIJHOCHO CAMOIO IIOHSTTS
«IIeperJIamaIbra TPAHCQOPMATIiD.

Qopmyniosarnus uyineii cmammi... Mema cmammi — PO3IKPUTU
0CO0JIMBOCTI BUKOPUCTAHHS OJHOTO 3 BU[IB JIEKCHMYHUX TpaHcpopMAaliii, a
came IIPUHMOMY CMECJIOBOTO PO3BUTKY Ha matepiaii pomany Jxeitn Octin
«[CopmicTs 1 yepemkeHicTE» Ta MOro yKPATHCHKOTO IIEPEKIAY, 3a1HCHEHOMY
B. I'opbatprom. 3a pammmu |HTEepHET-OMMTYBAHHSA, OIIyOJIIKOBAHOTO HAa
caniti WorldBookDay.com y BcecBiTHIN eHb KHHIH, III0 CBSTKYETHCA B
O06’'equamomy KopomiserBi 1 GepesHs, el pomaH, OIIyOJIIKOBAHWI Ie B
1813 poiri, BUSBUBCSA HEPIIUM y PEATHHTY 31 CTA TBOPIB.

Buknad  ocrnosHoco  mamepiasny... OCHOBHHM  IHCTPYMEHTOM
ImeperJIamava Iij vyac mepegadi mparMaTudHOr0 IIOTEHITAIy OPUTITHAIBEHOTIO
TEKCTYy Ha JIEKCHYHOMY PIBHI € JiekcwuuHi TpaHcdopmarii. Icuyors pisHi
KJIacuikamii JIeKCHMYHMX TpaHcdopMallii, aJje, Ha HaIly JIyMKY,
HAUOPOOYKTUBHIIIOKW € IX Kjaacudikamia 3a . Peuxepom. Jocmpgauk
BUOLIAE CIM PISHOBUIOIB JIEKCHMYHMX TpaHchopmaiiiii: 1) nudepeHiiarmisa
3HAUYeHHA (3aMiHa CJI0BA 3 IIHPOKOK CEMAHTHKOK OJHMM a00 IeKlIbKoMA
CJIOBAMHY, KOKHE 3 SKHWX Mae€ JIWIIe YACTKOBE 3HAUEHHS MOBU OPHIIHAJIIY);
2) KOHKpeTH3alllsl 3HAYeHHs (3aMiHA IIUPIIOr0 MOHATTABYKUUM Y
mepeksiaml); 3) remepajisailid 3HAYEeHHA (3aMiHA CJI0BA 3 BYMKYOKO
CEeMaHTHUKOK CJIOBOM 3 IIIHUPIINOI CEMaHTHUKOI); 4) CMHCJIOBUI PO3BUTOK
(daMiHa IIpu IepeKJaagl eKBIBAJEHTY, 3HAUYEHHS SKOr0 € JIOMYHUM
PO3BHUTKOM CJIOBA, IO IIEPEKJIAAEThCS); 5) AHTOHIMIYHHMN ITepeKsIas
(3amiHa popmu ciaiB 400 CIIOBOCIOIYUYEHDb HA IIPOTUIICHKHY, 4 3MICT OQMHMUIL],
10 IIePEeKJIANAEThCA 3SAJUIIAETHCSI TOMIOHMM); 6) ITTICHE ITePEeTBOPEHHS
(mepegaya 3MiCTy OpHIIHAJIY 3aco0aMy IIJIBOBOL MOBM, IO HE €
CJIOBHUKOBMMH BIIITOBIIHUKAMY, BPAXOBYIOUN KOHTEKCTyaJIbHE 3HAYEHHS
CJIIB, MOBJIEHHEBlI HOPMH Ta TPANHUINI MOBM MIEpPeKIany); 7) KOMIIEHCAIILS
BTpAT TpH Ilepekjagl (3aMiHA eJileMeHTa OpPUriHAJY, SKAM He MOMKHA
mepenata (POPMAIBHHUM €JIeMEHTOM ILJILOBOI MOBM Y BIAIIOBITHOCTI 3
3araJbHUM 1IeMHO-XyI0KHIM XapaKkTepoM opuriHaiy) [7, c. 39].

[lepemauy mparMaTUYHOrO IIOTEHITIAY AHTJIHACHKOTO XYI0MKHBOIO
TEKCTy MU IIPOJIEMOHCTPYeMO Ha mpukiam pomany et Octin «[opicTh
1 ymepemxenicte» (Jane Austen «Pride and Prejudice») [9] Ta iioro
IeperJIaay yKpalHChKOo0 MOBO, 3aiticHeHoro B.['opbarsrom [6].

Y mi#t craTTi, 3 NPUYMHA 00MEKEeHHs O0CATY BHKJIAJEHHS MaTepiay,
MU 30CEpeIMMCS Ha TAKOMY PISHOBHI JIEKCHYHOI TpaHcOpMAaIrii, K
IIPUMOM CMHCJIOBOTO PO3BUTKY. IIpHifoM CMMCJIOBOTO PO3BUTKY € OIHUM 3
HAMOLIBIN CKJIIATHUX HPUMOMIB Itepersany. Tak camo sk 1 1HII TPUHOME
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JIEKCUYHOI TpaHcdopMalli mpyM mepekJsal BiH 03HAYAE 3aMIHY IIPSIMOIO
CJIOBHUKOBOT'O 3HAYEHHS Ha eKkBiBaseHT. CMUCIOBHUI PO3BUTOK BUMArae Bij
meperJamava J00poro po3yMiHHS TEKCTy (TOOTO IMpPArMaTHYHOIO ACIIEKTY),
YMIHHS JIOTIYHO MUCJIUTH, 3HAHHS ICTOPUYHOI €II0XH TOIIIO.

Poman «lopmicte 1 ymepemseHicTs» omwmcye momii kimmg XVIII —
mouaTtry XIX crositrsa. «Crapa mobpa AHriris» Ha 3JaMi BiKiB, KOJIH BCe IIe
BIUYyBAETHCA BIIMB IIATPiapXaJIbHOTO YCTPOO. Benukwmit cBIT 3 #0ro
MOISIMY TA KATAKJII3MaMMU — [IOBCTAHHSAMU, OYPKYA3SHUMU PEBOJIIOIISMI —
BrmBae ¥ Ha Tymanawit AnbbioH. AHIVIII0 OXOIUIIOE ITPOMUCJIOBHM
IIePEeBOPOT, 3POCTAIOTh MICTA, BIAKPHBAIOTLCA HOBI (PaOpUKM Ta 3aBOLOU,
3arocTpIoeThCs KJacoBa boporeba. I Bce s AHruisa sanmuimaerses AHTTie0 —
31 CTIAKOI0 MOPAJLIIO TA FKOPCTKUMU YMOBHOCTSIM.

Jloxetta OcTin He onmcye MacIITAOHUX IO, BOHA IIUIIE TIIBKHY IIPO Te,
mo gobpe 3Hae camMa — a caMe, IPO CBIT APIOHOMAETHOIO AHIJVIIHACHKOIO
IBOPSTHCTBA — BIJATBOPIOIOYM MOro IOTJIAOM Ta yIEepemKeHicTh. Jlymrwm
TOrOYACHOI'O CYCIILJIBCTBA 3HAXOOATHL CBOE BIIOOpaKeHHS B XapaKTepax
MepcoHaKiB, IX MOBEIHIT, 3aTHCHYTIH pamMkamu obmeskenHocti. Jliasorm
IIEPCOHAXKIB B1IOOPAKAOTh OCHOBHI ITOJIOKEHHS TOTOYACHOTO JKUTTS: CyMa
piuHOro JoxXody (IIepira XapaKTePHCTHUKA YK He KOMKHOI JIFOJMHI), CHOO13M
(THIIOBO AHIUIMCHKA «XBOpo0a», 3a cioBamu camoi OcTiH), IpodeMa L0y
Ta BubOpy mapu (0cobJMBO CTOCOBHO MOJIOAWX JIBYUAT, JJISA SKUX ILI00 OYB
€IUHUM 3ac000M BJIAIITYBATHCS B sKHUTTI). JKHUTTEBl IO3UITNI CyCITIIBCTBA
IPOABJIAITL cede 1 B MOBI IEPCOHAMKIB POMAHY: BOHA CyXa, CTpHMAaHAa, 0e3
SKOOHMX BIOXWJIEHb BiJ MOBHUX HOpPM. HaBiTh ommcymouy HaNeMOIMHIII
eIIi30IM , aBTOPKA HE 3MIHIOE BHCOKO-JIITEPATYPHOr0 KHUKKOBOTO CTHJIIO
poMany i 3aJMInae MOBY IIE€PCOHAKIB BUBAMKEHOIO TA II€PEMOHHOI0.

OTsxe, 3BAsKAIOUN HA BCE BUIECKA3AaHE, MU BBAMKAEMO, II0 Y EPEKIIAIL
CJIIT BIITBOPWUTH HE JIMIIE OCHOBHY IYMKY, a ¥ nyx emoxu. OcobimBocTi

mepemayl [IParMaTHUYHOTO I[OTEHINAJy Ha JIEKCHYHOMY pIBHI MK
IIPOAHAJTI3YEMO HA TAKUX IIPUKJIAJIAX.
«He walked here, and he walked «To mym xodus, mo mam,

there, fancying himself so very great!
Not handsome enough to dance
with! I wish you had been there, my
dear, to have given him one of your
set downs. I quite detest the man.»

Buxopucrasmu guchemism mmpm

soarwuu 13 cebe senure yabe. Tu 6a —
HedoCcmamHbo  8pooaUBa, Wob 13
num marnyoeamu! Ilkooa, miil
nbuil, wo mebe mam He 6yJ10 — mu
6 mouno 36us i3 Hboeo nuxy. A iloco
nPOCIMO Mepnimi He MOXCY.»

meperaaml gpasum «so very greaty,

IepeKIamay TpaHc@opMye TAKMM YHHOM MOBJIEHHS OOypPeHOl JIIIUHU Yy
BYJIBrapy3M, 10 POOHUTH HEIOPEYHO, BPAXOBYIOUM BUTOHUYEHUM KHUKKOBUM
CTHUJIb, B IKOMY Hamucauwi pomaH. Ha mamy mymiy, BapTo saminuTy ii Ha
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OLIBINT HEeMTpaIbHy (ppasdy. Mu mpoIrroHyeMo BJIACHHM BapliaHT IIepeKJIay:
«Iloxomxas Tymu-cionu, saawoun 3 cede Bor suae 1mo.

They were rather handsome,
had been educated in one of the first
private seminaries in town, had a
fortune of twenty thousand pounds,
were in the habit of spending more
than they ought, and of associating
with people of rank; and were
therefore in every respect entitled to
think well of themselves, and
meanly of others.

Boru 6ynu documo
8POONIUBUMU, 0CBIMY OMPUMAIUL 8
00HOMY 3 HalUkpawux y Jlonooni
npuBamMHOMY iHcmumymi
WAAXeMHUX 0l8uam, MaJil CMAmoK
y 08a0uamb MUCAY PYHMIB I 36UUKY
aHcumu Ha UWLUDOKY Ho2Y;
CNINIKYB8ANIUCS B0HU 3 JII0ObMU 31
cmaHosuuemM, momy MOAU  6CL
nidcmasu 6ymu 2apHoi OyMKU RPO

cebe ma no2aHol — nPo THULUX.

B oMy mpuriiam yKpaiHCBKOMY YHMTAYEBl MOTPIOHO poamudpyBaTH
3HAUYEHHS CJIOBA «Seminary», OCKLIBKK TYyT MAa€eThCA Ha yBa3l He «ceMiHapis»
y IIPSAMOMY CEHCi, a IHCTUTYT IIJIAXEeTHUX JiB4yaT, abo mamcion. Came 1e i
3po0OMB Ileperangad, BHUKOPUCTABIIM IIPUHAOM CMUCJIOBOTO PO3BUTKY.
Hacmpaeml 116010 sHaueHHsT CJI0BO «seminary» HaOyJsI0 3 YacoM, 36epiriru y
co0l IIepBICHMM 3MICT, OCKLILKM BHXOBAHHS [JIBYAT B IAHCIOHI O0yJI0
mobyaoBaHe HA 3acamax XPUCTHUSHCBKOro Oorocsos’s. Ilepermanm dpasu
«more than they ought» dpaseosroriamom «KuTH Ha MIUPOKY HOTY» € JTOCHUTH
BOAJIMM, OCKUIBKM CIIPABJISIE HA YWTAYa HeTraTUBHE BPAasKEHHS, IO €

HeOOXITHUM JJIS OIIMCY AHTATOHICTIB POMAHY.

Sir William Lucas had been
formerly in trade in Meryton, where
he had made a tolerable fortune and
risen to the honour of knighthood by
an address to the King during his
mayoralty.

Paniwe cep Binvam Jlykac
3aiimascsa Mop206esibHOK
dianvricmio 8 Mepumoni, de 8iH i
3apobus YUMAIEHbKUL CMAMOK I,
nid uac 6020 nepebysaHHs HA
nocadi wmepa ydocmoisca uecmi
ompumamiu,  080PAHCbKe  368AHHA
nicia  8l0n0BI0H020 38epPHeHHs 00
KOPOJIA.

B 1mpomy mpuriaml meperazad BUKOPUCTAB ITPHUIOM CMUCJIOBOTO

PO3BUTKRY,
TIpeacTaBJIeHUN 10

IJIs TOro Imo0 IIOKA3aTH, IO BHINEHA3BAHUI TIepoii OyB
KOPOJTIBCHKOTO

Takum ywmeEOM,

JIBODY. BHpa3u

«IIOCBATHUTH B JII/II_Lapi» Ta «OTPpHMAaTHU IBOPAHCBKE 3BaAaHHA» € TOTOKHMMI.

«...and I wish with all my heart
she were well settled.»

«...I A ecim cepuem baxcar it
80QUI0 BUTLMU 3AMINC.»

B mpomy mpurianm mepexsangad BHCJIOBHUB 1fel, 3aKaaeHl aBTOPKOIO:
mo Mosxke OyTm BaskaumBimmM i mipumEn KiHisa XVIII — mouarky XIX

177



Diroroztunuii duckypc, sunyck.8, 2018 / Philological Discourse, Issue 8, 2018

CTOJIITTS, OJISL TOTO IMOO «BIAJIO BJIAIITYBATHUCSY B JKHUTTI — TLIBKH «BUMTHU
3aMIEY.

On entering the drawing-room
she found the whole party at loo,

Batiwoswu 00 KiMHAmMmUu,
3acmana 6ce moeapucmeo 3a 2poio 6

and was immediately invited to join mywky, il He2alHO 3aNPOCUSIL
them; but suspecting them to be npuedramuco, ane 80HQ
playing high she declined it... 3002a0youucy, w0 epa lde no-

KDYNHOMY, 810MOBUJIACD. ..

B namomy BuMmamgky moBa #aoe IIpo KapTAPCHKY TPy I HA3BOIO
«MYIITKa», TAKMM YHUHOM, Bupas «playing high» BigHOCHTECSA 10 TEPMIHOJIOTIT
KapTapchbKux 3a0aB. Tomyrepernamad poOHUTH IIPUXOBAHUM 3MICT (pasu
3PO3YMIIHM JIJIsT yKPATHCHKOTO YATAYA.

The wisest and the best of men,
nay, the wisest and best of their
actions, may be rendered ridiculous
by a person whose first object in life
is a joke.

Haltipossascnusiwux ma
RQUOOCMOURIWLUX YOJI08IKI8, HI —
HAUPO38ANCTIUBTULL ma
HAUOOCMOUHRIWT IXHI 8UUHKU MOdHCe
nepemeopumu  HQ  NOCMIX08UCLKO

NI00uUKQ, AKLL xniba He oasal —

minbKU 0ali NOCMIAMUCD.
B pamomy Bumanky mnepekrsagad BUKOPUCTAB HPUHAOM CMHCJIOBOTO
PO3BHUTKY, IIPOTE BKUB JEKLIbKA POSMOBHHUX (PPa3: «IIOCMIXOBUCHKO», «XJI10a

He JaBall — TUIBKKM Al HOCMIATHCL». BOHM € TyT, Ha HAILy IyMKY,
HeIopeuyHnMK. HaBiTh CJI0BO «IIOCMIXOBHCHKO» MOYKHA 3aMIHATH HA OLIIBII
HeUTpaJIbHEe — «IIOCMIXOBHINE». B ApyroMy BHIIQAKy He BapTO BIKHBATHU

dpaseosioriam, SKIITO HOro HEMAE B TEKCTI OPUTIHAILY.

The church ought to have been
my profession — I was brought up for
the church, and I should at this time
have been in possession of a most
valuable living.

Hacnpasoi oc moerw npogpeciero
mano oymu cayxcinHsa bBoey — s
ompumas 8i0nosiony oceimy U
BUX0BAMHHA | HA Ueli uac mas bu asice
bymu cesuweHHuKoMm Oyxce bazamoi

napagii.

B 1mpomy mpuriaami B IepmioMy BHIIAAKy MHepeKiazad 3acToCyBaB
IIPUMOM CMUCJIOBOTO PO3BUTKY. Taxum duHOM, IIpodeciero JAHOTO Teposi CTae
He «IIepKBa», SK HAIKWCAHO B TEKCTI OPUTIHAJY, a «CIy:KiHHA Bory»; 1 meit

BaplaHT € 3HAYHO IIOM SAKIIIEHUM.

Her daughter, Miss de Bourgh,
will have a very large fortune, and it
is believed that she and her cousin
will unite the two estates.

Ii doura, mic de Bype, mamume
gesiuKe npuodaHe, 8Cl 88aXNCAIOMb, ULO
80HQ nobepemuest 31 C80IM KY3eHOM 1
MAaKUM YUHOM IXHIU w06 06'cOnae
Ul 0sa Maemku.
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Buropucrosyroun mpuitoMm OOSABAHHSA Ta CMMCJIOBOTO PO3BHUTKY,
mepexsamad PO3KPUBAE IJII YKPAIHCHBKOTO UYMTAYA IIPUXOBAHMI 3MICT
pedyenHa. TaxuMm uymHOM, MmiCaA NOOABAHHS HeoOXIMHOI imdopMalrii, crae
3PO3yMLUINM, SKMM YHHOM 00 €QHAIOTHCI Il ABA MAETKH — 4Yepes IILII0
IBOIOPITHUX OpaTa I cecTpH, 1o OYJIO IysKe MOIMIMPEHNM B TOM Yac.

Omxe, HA HaBeNEeHUX MNPUKIIANAX MHEPEeKIany XyIOKHBOTO TEKCTY MU
POSIJIAHYIN BUKOPHCTAHHA IIepPeKIamgadeM IPUMOMY CMMCJIOBOTO PO3BUTKY
IJIs Tepemadl IIparMaTUYHOTO IIOTEHINasay. PesysabraTté IIOPIBHSAIBHOTO
aHAJI3y TEKCTYy OPHMIIHAJIY Ta KIHIIEBOIO0 BAplaHTy TEKCTY IIePEeKJIamy
IO3BOJISIOTE 3POOUTH BHUCHOBOK, IO IJIS HOCATCHEHHS 3MICTOBOI OJIM3BKOCTL
HepeKJIagy MO0 TEKCTy OPHUIIHAJY, IIOTPIOHO 3HAXOMUTH BIlIIIOBIIHOCTI
0e3eKBIBAJICHTHUM JICKCAYHUM OIUHUIIAM QHIJIMCHLKOI MOBHU 34 JOIIOMOIOI0
mepeKJIafganbKuX TpaucgopMaliiii. B momaabimoMy My IJIaHyeMO OOCIILIATI
mepenady IPArMATAYHOIO MOTEHINALY AHIVIIMCBLKOIO XYOOMKHBOTO TEKCTY
IIpY TIepeKJIasl 3a JOIIOMOTO 1HIITUX BHU/IIB JIEKCUYHUX TPAHCQOPMAITIH.
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Summary
Larysa Shaposhnikova
The Role of the Adoption of Semantic Development
in the Transfer of the Pragmatic Potential of Artistic Text
(on the Example the Translation of the Novel by Jane Austen
«Pride and Bias» in Ukrainian)

The articledeals with the pragmatic potential of the English fiction text and its
rendering into the target language. There is a demand for pragmatic adaption
during translation in order to provide equal communicative effect of the source and
target texts. Rendering of the pragmatic potential is the main task of the translator,
whichrequiresspecial translation skills, deep knowledge of the source language and
culture it is associated with. The article provides the comparative analysis of the
rendering of the pragmatic potential at the example of the novel «Pride and
Prejudicer by Jane Austen in the Ukrainian translation, done by V. K. Horbatko.
The author of the novel makes the language of her characters dry, restrained,
without any deviation from the linguistic norms, therefore the article considers
rendering of the pragmatic potential of this high literary style of the novel, as well as
well-balanced and ceremonial language of its characters, through lexical
transformations and focuses on the one of them, namely on the logical development,
which makes it possible to reveal the necessity of meeting the linguistic norms of the
target text by the translator in order to provide the adequate translation of the
English fiction text.

Key words: pragmatic adaptation, translation transformations, lexical
transformations, logical development, equivalent
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